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ps h’n >z ’z hm’g h’n zhg “y dyw’n, ky c ’sm’n 'w zmyg qgpt
hynd, h’n ’sry$t’r “y nr *wd ’sry§t’r ‘y m’yg, *7y Sgr-qyrbnd, ’x3wz
'wd xy$myn, bzg *wd °pr ’n’nd, wy$’n pymwxt, ‘w§ xwyy$ nyy’'m
*wd pymwg qyrd hynd, *w$’n *ndr “xSwzyhyst.

wd *’wn ¢’wn ¢ nxwst >’z xwd ‘ndr h’n tm dwswx, dw’ryy$n ‘y
xwys, dyw’n *wd pryg’n, xy§Sm’n, mzn’n ‘wd ’sry$t’r’n, nr'n ‘wd
m’yg’n, 'wzm’ *wd mrzyy$n hmwxt hynd, wn ps’c dwdy nwyst >z
wyn mzn’n ‘wd ’sry$t’r’n b’ryg’n, nr’n *wd m’yg’n, ky ’z ’sm’n ’w
zmyg gpt hynd, *wy$’nz. hmgwng ’wzm’h *wd mrz‘yy$n hmwwc™n,
kw ’wzm’h’nd ’wd mrz’nd, wd ’gnyn h’mhn’m gwmyxs’nd, *wd
‘wzdh’g zhg °zy§ z’y’nd, 'wd >’z h’n zhg “st’'n’d ‘wd xwr’d, ’w§
d’m dw, yk myrd *wd yk zn, ’cyy$ dys’d.

ps wy mzn ’wd ’sry$t’r, nr ‘wd m’yg, 'w hrwysp’n ‘wzm’ ’‘wd
mrzy$n hmwxt; *wd ’gnyn h’m-hn’m “myxt hynd. *w§’n zhg *z°d hynd,
wd prwrd hynd. *w§n xwy$ zhg *wy$’n dwn’n ’sry$t’r’n, nr ‘wd
m’yg, $gr-qyrbnd’n, ‘yg zpymwg’n *wd ‘wrzwgyn’n, d’d hynd. *wd
>z h’n zhg xwrd, ’wd ’wy$’n dwn’n mzn’n, nr wd m’yg, *wzm’hyd
'wd mrzynyd hynd, wd ’gnyn h’mhn’m gwmyxt hynd. wd h’n
dyswys “y§’n pymwxt 'n’d c h’n zhg ‘y mzn’n *wd ’sry$t’r’n y§
xwrd, h’n pd xwy$ ’xSwzyh wymyhyd, *w$ kyrd tn ‘yw nrdys, pd
’stg, pyy, pyt, rg “wd crm.

'wd ’c h’n rwinyy *wd xwsn ‘yg yzd’n, ‘y ’c b’r ‘wd ’yw’’r h’n
zhg ‘y mzn’n *myxt bwd, h’n pd *wy tn gy’n ’ndr bst. "w§ xwyys§ >z
‘wd ‘wrzwwg, ‘wzm’ ’wd mrzyy$n, ‘wd dwSsmny’dyh ‘wd dwsw’cyh,
rysk "wd bzgyh, xySm *wd *’hyd, tyd’r *wd *bywsyh, *wd dwzrw’nyy
‘wd dwsqryy, t’yy *wd drwznyy, *pryy *wd dwswstyyh, “stwrm’nyy *wd
cbwrgyy, myn ‘wd cyybg, zryg ‘wd tym’r, drd *wd dn’h, “Skwhyyh
wd ny’zxwndyy, ywbhr wd zrm’nyy, gngyy *wd ’prgyy ’ndr ps’xt.

38 hin asréStar i nar ...: the relative pronoun i has been supplied for the adj.
clause containing andnd. The awésan resumes what precedes, and need not be trans-
lated. Transl.: “Then that Az ... was clothed ... with that male Asréstar and female
Asrestar (who) were lion-shaped ...; and by her they (the 2 Asréstars) were made
her sheath and garment”.

40 *z’d hynd : A.-H.’s restoration. The ms. has z’y’nd.

_ u-$an xwes zahag ...: “and by them their own progeny were given to those two
Asréstars ..., who (were) a garment for Az and lustful”.
i-3an paymoxt anad ... i-§ xward: “which had been put on by them (ie. the

two Asréstars) ... which had been eaten by her (i.e. by Az, dwelling within the
two Asrétars)”. Similarly, in u-§ kird ran, the -§ refers to Az.
41 1 az bar ... han zahag ... amixt bid: “which through the fruits had been
mixed (with) that progeny”. One would expect a preposition before han zahag.

.. andar passaxt: these evil qualities together make up the ménogih i tan, the
“spirit of the body”, see further below, text ae.
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42 ’wd h’n 'nd w’c wd ’w’g “y ’wy$’n mzn ghwdg’n, ky h’n tn “cy§
dysyd, h’n§ *w *wy d’m d’d, kw gwnggwng w’c br’d wd d’n’d.

43 °wd h’n nr cyhr “yg yzd”n, “y§ ’c rh dyd, h’ncy$ pdy§ phyqym’d
*wd dysyd. *w§ c ’brc, *z ’sm’n, ’c mzn’n wd ’sry§t’r’n ‘wd xtr’n
‘'wd Cb’xtr’n, nwny$n ‘wd pywn ‘wy$§ pywst, kw§ ’c mzn’n ’wd
’xtr’n xyy$m, wrzwg *wd bzgyh *br w’r’d, "'w§ mnwhmyd phykn’d, kw
prdr "wd mzndr, zygr *wd *wrzwgyn bw’d. 'wd k’ h’n nr d’m z°d,
ygy$ nwxwyr n’m nyys’d, ‘y xwd gyhmwrd.

44 °wd ps h’n ’sry$t’r dw, nr ‘wd m’yg, ‘y $gr-qyrbnd, dwdy c h’n
hm zhg “yg hy’r’n xwrd hynd 'wd ’wzm’ *wd mrzy$n phyqnd hynd.
wd “gnyn h’mhn’m gwmyyxt hynd.

45  ’wd h’n 7z, "y&’n phygnd ’n’d ’c h”n zhg “y mzn’n ‘y§’n xwrd,
h’n dwdy hmgwng ’ny tn ‘yw m’yg, pd ’stg, py, pyt, rg wd crm
phykym’d *wd dysyd. *wd ’c h’n rwsnyy *wd xwsn ‘yg yzd’n, ‘y ’c
b’r *wd ’yw’r pd h’n zhg “y mzn ghwdg’n *myxt bwd, h’n§ ’wyc tn
gy’ n °ndr bst ‘w§ xwy§ >z wd ‘wrzwg, ‘wzm’h ’wd mrzy$n, *wd
dwsmny’dyy *wd dwsw’cyy, rysk *wd bzgyy, xy$m 'wd hyd, tyd’r *wd
’bywsyyh *wd dwzrw’nyh wd dwskryy, t’yy ‘wd drwznyy, ’pryy ‘wd
dwswstyh, “stwrm’nyy *wd cbwrgyyh, myn wd cyybg, zryg "wd tym’r,
drd *wd dn’h, “Skwhyy wd ny’zxwndyy, ywbhr wd zrm’nyyh, gngyy
'wd ’prgyh, wd wyspzng dwzdynyy *wd bzgyy pr’y ndr ps’xt *wd pwr
phygnd kw gyhmwrd.

46  °w$ h’n w’c 'wd w’g “y *hrwysp ‘wy$’n mzn ghwdg’n, ky ’zy3
dysyd, h°n3 *w *wyc 'ym’ygd’d, kw h’nz gwng-gwng w’c br’d *wd d*’n’d.

47  °wd h’n srygr-qyrb cyhr ‘y yzd’n, y§ ’c rh dyd, h’ncy§ phygm’d
'wd dys’d, w§ ¢ ’sm’nc ’c ’xtr’n ’wd ’b’xtr’n nwny$n ‘wd pywn
'wys pywst, kw ‘wyc 'z mzn’n ’wd ’xtr’n xySm ‘wzm’ ‘wd bzgyy

42 han and waz ...: the many tongues of hell were thus given to man, as befitted
his origin.
43 ud han nar ¢ihr ... : “and that male form of the gods (i.e. the Third Messenger),

which had been seen by her (i.c. Az) (coming) from the chariot (of the sun),
exactly (-z) according to it (-§ padis) was he (Adam) formed and made”. The
niwannisn and paywann of the next sentence were conceived as linking man to
the Archons in the sky, who exerted on him evil influences. See further H.,
BSOAS XII 2, 1948, 313.

44 han asréStar d6 ... az han ham zahag ... xward hénd: the grammar here is
not satisfactory. One would expect instead xward (impersonal) i.e. it was eaten by the
two Asréstars from that same progeny”. The partitive zahag, governed by az, has
been treated as the grammatical subject (collective as pl.).

45 i-3an pahikand anad az han zahag : lit. by which it had been filled to them from
that progeny”, i.e. “which had filled them ...”. The impersonal construction with
pahikand is found also in para. 51, cf. also para. 37.

47 han srigarkirb ¢ihr i yazdan : i.e. the Maiden of Light.
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’br w’r’d, *w§ mnwhmyd phykn’d, *wd “prdr *wd bzgdr, *wzm’hgyn
'wd *wrzwgyn bw’d, *wd wy nrwyyr pd ‘wrzwg wyb’d, *wd ’c *wy§$’n
dwn’n d’m’n *ndr $hr mrdwhm z’y’nd, *wd *°zygr *wd *wrzwgyn bw’nd,
‘wd xy§Sm’wnd *wd kynw’r *wd *’n’mwrzyg rw’nd, *wd b *wd *dwr, drxt
*wd *wrwr zn’nd, wd *°z *wd *wrzwg pryst’nd, *’wd dyw’n ¢’'m qwn’nd,
‘wd “w dwswx §w’ nd.

ps k* h’n m’yg d’m z’d, ’ygy$’n prh’nsryygr n’m qyrd, y xwd
mwrdy’ng.

wd k* h’n dw d’m, nr *wd m’yg, *ndr $hr z’d *wd prwrd *wd mhy
bwd hynd, ’yg >z ‘wd dyw’n ’sry§t’r’n wzrg §’dyy bwd. ‘wd ‘wy
’sry$t’r’n s’r’r hnzmn ‘y mzn’n "wd Csry$t’r’n qyrd. "ws Cw Cwy$’n
dwn’n mrdwhm’n gwpt kwm zmyg ‘wd ’sm’n, xwr wd m’h, ’b
'wd dwr, drxt *wd ‘wrwr. dd ‘'wd d’'m $Sm’ r’y ‘pwryd, kw§ ’ndr
shr pdys§ §’yh”’d *wd prmyn’d *wd §°d bw’d, 'wd k’m “y mn qwn’d.

w§ zdh’g ‘yw, mzn ’wd shmyn, ’br ‘wy$’n dwn’’n zhg’n p’ng
hyst, kwsn p’y’d *wd ks ny hyl”d ’c m’h b’ nyydn. cy ’wy$’n
mzn’n *wd ’st§t’r’n ¢ yzd’n tyrsynd ’wd shyk’ hynd, kwm’n m’ ’br
»y’nd, wm’n zn’nd, ’y’bwm’n byn’nd. cy *wy§’n dwn’n zhg’n pd cyhr
wd qyrb “yg yzd’n phykm’d *wd dys’d hynd.

ps k> b’n nwxwyr "wd prh>n-sryygr, myrd wd zn ‘y prtwm‘yn,
nwyst hynd “br zmyg phryz’n, ’ygy§’n >’z “ndr wygr’d. "w§’n xySm
phyqnd, *wd nwyst hynd x’nyg *hngn’n, *wd drxt *wd ’wrwr zn’n,
'wd *xySmywryst *br zmyg phryz’'n, wd “"zygr bw’n. *wd ’c yzd'n ny
tyrsynd. *wd ‘ymy3°n pnz’n *mhr’spnd’n, ky shr pdy$ wnyrd ‘ystyd, ny
“$n’synd, *’ws$’n ‘nwd’n bysynd.

[a gap of unknown length)

49 3z ud dewan Asrestardn: Az and the Asré§tars of the demons”.
50 p’ng: H.’s later reading, instead of the printed phng.
51 ‘*hngn'n: H.'s later reading, instead of the printed Ang( w’)n.

*xySmywryst : doubtful. What is clear is xysmy...r. The Ist 3 uncertain letters
might also be read as rdy or dry (or even r’); the 4th as s or p (H.). None of these
readings yields a known form.

The narrative of the creation ends with para. 51, for on the next surviving sheet
of ms. there is a general discourse on soul and body. There is therefore missing the
account of the sending of Jesus to bring gnosis to the unconscious Adam, the
seduction of Eve by the demon and her subsequent seduction of Adam, and the
story of their children (see intro. p. 7).
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Concerning the Soul and the Body
gwysn ‘yg gy’n wd ns’h

... h’n§ gy’n pd zyhr, zwr, rwsnyy, xwsyy ‘wd ’gr’yy mhy bwyd,
’wd pd zm’n z’yyd.

*wd k> 2yyd, ’ygyc pd tn wd gy’n °c *h’n hm nhwn ‘y dyw’n
*wd *myzysn “y yzd’n prwryhyd ’wd zywyd 'wd w pym’n rsyd. ‘wd
“z-pymwg wd ‘wrzwg-nyy’m bwyyd. ’wd b ’wd ’dwr ’wd drxt
"wd d’m, xw"y$ n’p, znyyd, *ws§ bySyd, *ws§ >z wd *wrzwg pdys §°d bwynd,
cy$’n k’m *wd pyys gwnd. byc ny ’b *wd ny *dwr, ny drxt *wd ny d’m
pdys §°d ny bwynd, cy$’n dwSmyn wd “z’r’g bwyyd. *wd ny ’x3ynyyd,
¢y 7’z “byw§ ‘wd dwzrw’n d’ryd. *wd d’ *wy zm’n ‘wd ’xtr, ky h’n
zhg pdy$ z’d, h’nys$ °z hy’r’n ky ’cy$ ’brdr hynd tys *’wyst’b *br ny
rsyd. ’yg 'ndwm h’n zhg zywyd *wd phryzyd. *wd kw *wy§’n xyn "wd
wyst’b °br rsyd, ghy zhg myryd. *wd "wl ’hxt bwyd, *wd pd xwys
qwnysn ’w twzys$n gwm’yyd. >wd mrdwhm, nr >wd m’yg, cy *’ndr h>’m-Shr
z’yyd, h’n hrw >’z dysy$n hynd.

wd ’c b °wd wrwr ‘wd xw’’r ‘wd b’r ‘y gwnggwng, cy pd
mrdwhm’n 'w 7z rsyd *wd xwryd, ’ygy$ h’n >’z pd xwy§ wdyb zhg ’zy3

52 pad zihr, zor, rodni ...: these 5 qualities together form the substance of the
Light Soul in man (as opposed to the meénogih i tan); see W.-L. ii 571-72, and cf. cb 2,
below.

pad zamdn zayéd: “he is born at the (due) time”. By “he” man in general

is to be understood.
53 *han ham nhwn i déwan ...: the ms. has /’m hm nhwn. “The light and dark
elements in the food (plants etc.) which man consumes from birth onwards nourish
the light and dark elements in man i.e. his soul and his body” (A.-H.). The meaning
of nhwn (which occurs only in this text) is unknown.

da awe€ zaman ud axtar ... : “and until that hour and month™ (lit. sign-of-the-zodiac,
i.e. the sign of the month in which he is born). For zahag ““child” in this paragraph
one could as well substitute “man’. The hayyaran are evidently the Archons in the
sky (see above, 43, 47), “friends” to the dark clements in man, who ecventually
destroy him.

&€ *andar hamSahr ziyed : *andar, missing in the ms., has been supplied. -ayénd

would give an easier reading, but zayéd is possible, since mardohm can be a
singular (A.-H.).
54 ud az ab ud wrvar ... : "It is primarily the consumption of water, plants and
other nourishment which enables and misleads men to beget other men. If these
sources of nourishment were not available to mankind, then the further begetting of
men would be impossible. This thought is illustrated by similes in what follows:
a composite thing made from diverse materials can only then come into being,
when all the necessary parts are available and assembled™ (A.-H.).

6 az raséd ud xwaréd: the meaning must be “reaches Az and is consumed™.
Probably theretore xwryd is a copyist’s mistake for xwryhyd (AH.).






